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ЕНАНТІОСЕМІЯ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
 
У статті досліджуються проблеми енантіосемії у сучасній англійській мові. Розглядаються різні підходи щодо 

тлумачення цього явища. Аналізуються лексичні енантіосемічні одиниці  сучасної англійської мови.  
Ключові слова: енантіосемія, антонімія, омонімія, енантіосемічні одиниці.   
 
Иваникив Л.И. Энантиосемия в современном английском языке. В статье исследуются проблемы 

энантиосемии в современном английском языке. Рассматриваются различные подходы к толкованию данного явления. 
Анализируются лексические энантиосемические единицы современного английского языка.  
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Various approaches to the phenomenon are described. Enantiosemic units in the English language are analysed.  
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Лексичні одиниці будь-якої мови знаходяться у різноманітних відношеннях: 

тотожності, протилежності, подібності тощо. Але існують такі лексеми, в яких відношення 
протилежності є складовим компонентом їхньої семантики. Такі лексичні одиниці 
називаються енантіосемічними. Вони стали стрижневим моментом наукових досліджень 
деяких вчених: Р.О. Будагова [4], А.П. Грищенка [8], О.М. Ільченко [10], О.М. Соколова [14], 
Ф.П. Філіна [15] тощо.  

Вивчення явища енантіосемії розпочалося у другій половині XIX століття. 
Дослідженням цього феномену вперше зацікавилися такі вчені як К. Абель та В. Шерцль 
[18], які пояснювали появу протилежних значень невизначеним змістом давніх коренів.  
Інтерес до енантіосемії значно зростає у другій половині ХХ століття. У поєднанні з іншими 
проблемами лінгвістики це явище досліджується у працях багатьох вчених: 
В.В. Виноградова [5], Ф.С. Бацевича [1], Р.О. Будагова [4], Г.Н. Гочева [7], М.М. Шанського 
[17] та ін.  

На сучасному етапі вивчення цієї проблеми основними є питання про сутність 
енантіосемії, її особливості та місце серед інших лексико-семантичних категорій. Існує 
багато думок щодо місця енантіосемії серед інших явищ. Так, наприклад, більшість 
дослідників розглядає енантіосемію як різновид антонімії, оскільки в основі цих двох явищ 
лежить відношення протилежності (Р.О. Будагов, А.П. Грищенко, В.І. Кодухов). Інші вчені 
(Н.М. Бобух, Л.М. Полюга, В.М. Прохорова, М.М. Шанський) розглядають енантіосемію як 
частковий вияв омонімії. Підставою такого припущення є тотожність формального 
вираження і досить значне розходження у семантичному плані. Крім того, енантіосемія 
розглядається в межах полісемії (Ф.С. Бацевич [1], Т.А. Космеда [11]).   

Як бачимо, дослідження енантіосемії викликають значний інтерес серед науковців, 
але багато питань ще залишаються нерозв’язаними, що зумовлює актуальність нашого 
дослідження. Метою нашого дослідження є виявити лексичні одиниці із антонімічними 
значеннями та проаналізувати труднощі, що виникають при перекладі таких одиниць. 

Об’єктом дослідження є енантіосемічні лексичні одиниці. Предметом дослідження є 
мовні та мовленнєві особливості виявлених енантіосемічних одиниць. Завдання 
дослідження полягає у тому, щоб дати коротку характеристику явища енантіосемії, його 
особливостей та місця серед інших лексико-семантичних категорій, а також окреслити 
можливі шляхи вирішення труднощів, пов’язаних з перекладом та правильним розумінням 
енантіосемічних одиниць. Енантіосемічні одиниці, що підлягали аналізу, були взяті з 
лексиграфічних джерел.  



Аналіз лінгвістичних наукових праць дозволяє стверджувати, що енантіосемія – це 
особливий, непродуктивний різновид внутрішньослівної антонімії, який являє собою 
протилежність значень одного і того самого слова і знаходить зовнішнє вираження у 
синтаксичних і лексичних засобах [3, с. 114-124]. 

Явище енантіосемії в англійській мові не є поширеним (становить менше одного 
відсотка від загальної кількості слів) [10, с. 48-59]. Проте навіть така порівняно невелика 
кількість енантіосемізмів може впливати на процес комунікації. Окреме слово чи 
словосполучення можуть позначати абсолютно протилежні поняття. Наприклад, дієслово “to 
overlook” означає як “доглядати, стежити”, тобто пильно за чимось дивитися, так і “не 
помічати, недоглядіти”, інакше кажучи, не приділити чомусь достатньо уваги і таким чином 
випустити щось з виду [6, с. 980]. 

Протилежність значень окремих слів чи словосполучень створює проблеми при 
перекладі. Труднощі виникають тоді, коли важко чи взагалі неможливо встановити, яке з 
двох абсолютно різних значень було вжито: значення з позитивним чи негативним 
забарвленнями (мейоративне чи пейоративне). Найбільша проблема полягає у тому, що 
неправильне розуміння та подальший переклад енантіосемізма призводить до неправильного 
розуміння цілої думки чи ідеї. Саме це і вирізняє енантіосемію з-поміж звичайної полісемії, 
де значення є просто різними за своїми відтінками чи сферами вживання, а не 
протилежними. 

Варто розрізняти такі поняття як різні та протилежні значення. «Різні значення» є 
ширшим поняттям і включає в себе «протилежні значення». Ми вживаємо поняття «різні 
значення», коли говоримо про полісемію, а «протилежні значення» – про енантіосемію. 

Не зважаючи на те, що розвиток протилежних значень у семантичній структурі слова 
цікавить дослідників досить давно, енантіосемичні мовні одиниці майже не висвітлені у 
виданих дотепер словниках [16, с. 381-402]. Утім, згаданий шар лексики відіграє досить 
суттєву роль в англійській мові.  

Явище енантіосемії  репрезентується одиницями різних мовних рівнів (лексема, афікс, 
фразема), що містять у своїй семантичній структурі різну ступінь протилежності. Для 
виділення власне енантіосемічної лексики необхідно враховувати певні критерії. Так, 
передбачається віднесення полярних семантичних варіантів до однієї тематичної групи, 
співвіднесеність їх за обсягом, однакова ступінь прояву ознаки, схожа сполучуваність. 

Лексична енантіосемія характеризується наявністю контрастних семантичних 
варіантів в семантичній структурі одного слова. Залежно від типу протиставлених сем 
(сигніфікативних або номінативних) Махмутова Л.Р. [13] виділяє номінативну та емоційно-
оцінну енантіосемію. Номінативна енантіосемія кількісно обмежена і визначається в 
контексті з мінімальним обсягом, а емоційно-оцінна потенційно безмежна і вимагає більш 
широкого контекстуального оформлення. З такою класифікацією пов'язаний розподіл 
лексичної енантіосемії на симетричну та асиметричну, повну і неповну, синхронічну і 
діахронічну, узуальну і оказіональну, похідну і непохідну тощо. Наведені види, як правило, 
співвідносяться між собою. Так, номінативна енантіосемія найчастіше є ядерною, 
симетричною, узуальною, а емоційно-оцінна – периферійною, несиметричною, 
оказіональною і т. д.  

Лексична енантіосемія представлена в основному дієслівним типом. Полярна 
семантика дієслів актуалізується в результаті приєднання до них префіксів, пов'язаних по 
своїй природі з синкретичністю і полісемією. Енантіосемія в дієсловах носить найчастіше 
номінативний характер. 

Субстантивна, ад'єктивна, адвербіальна і вигукова енантіосемія, як правило, 
відносяться до емоційно-оцінного типу зазначеного явища. Фразеологічна енантіосемія 
характеризується наявністю контрастних семантичних варіантів у структурі однієї 
фразеологічної одиниці. 

В цілому структура лексичної і фразеологічної енантіосемії однорідна. Енантіосемія 
фразеологічних одиниць являє собою явище більш складне, ніж лексична енантіосемія, 



оскільки фразеологічні звороти за структурними, семантичними, функціональними, 
стилістичними та ін. ознаками є більш різноманітними, ніж лексеми [12]. Крім того, 
більшість фразеологічних одиниць є образними, а тому й експресивними. Така полярність 
фразеологічних значень носить синкретичний характер. Особлива роль образного, емоційно-
оцінного та прагматичного аспектів в семантиці фразеологічних одиниць вносить ряд 
додаткових особливостей у енантіосемію на фразеологічному рівні Відповідно, 
фразеологічна енантіосемія найбільше пов'язана з прагматичним аспектом сучасної 
лінгвістики. 

Основною проблемою при перекладі є виявлення енантіосемічних одиниць, тобто 
виокремлення з ряду лексем ті, які мають протилежні значення. Для цього необхідно 
створювати спеціальні словники енантіосемічних одиниць, або хоча би використовувати 
спеціальні позначки у звичайних словниках, які б надавали інформацію про те, що подане 
слово належить до явища енантіосемії, і під час перекладу на нього необхідно звертати 
увагу, щоб уникнути повністю за значенням протилежного оригінальному варіанту 
перекладу. Таким чином, словники будуть містити інформацію не лише про граматичні 
категорії слова, кількість його значень, а і повідомлятимуть про те, що серед запропонованих 
значень є ще й протилежні. Такі зміни до словників можуть сприяти підвищенню якості 
перекладу. 

Проаналізувавши семантичні значення різних лексичних одиниць, ми виявили такі 
енантіосемічні мовні одиниці:  locate, cleave, custom, aught,comprise, custom, dust, literally, 
model,  note, peer, put, puzzle, quantum, skin, strike, temper та ін. [2]. Зупинимось детальніше на 
особливостях використання деяких з них.  

Дієслівна енантіосемія: 
To locate – 1) розмістити; помістити, розташувати в певному місці; 2) знайти 

місцезнаходження. 
His office is located in this building (розташувати). 
In this way you can locate all words containing a specific sequence of letters at the start 
(e.g., prefix) or in the middle (e.g., root) of the word (знайти). 
Cleave – 1) розколювати, розколюватися, відриватися; 2) прилипати.  
The ground was cloven by frost (розколюватися). 
He was so frightened that his tongue cleaved to the roof of his mouth (прилипати). 
Skin – 1) to cover with, 2) remove outer covering 
e.q. The skin is covered body of a man.  
e.q.  The hunters skinned the deer they had killed. 
Адвербіальна енантіосемія: 
Apparently –1)очевидно; 2) мабуть. 
He apparently likes this work. (очевидно) 
She is apparently a good teacher (мабуть, можливо).  
Енантіосемічними є й слова eventually/eventual, які поєднують значення 

«остаточний/зрештою» та «можливий/можливо»: He looked eventually through her article 
(зрештою). 

‘The problem with history mechanism is that it can grow without bounds, eventually 
exceeding the size of the original database’  (можливо).  
Ад'єктивна енантіосемія:  
Custom – usual, special. 1) звичайний; 2) зроблений на індивідуальне замовлення. 
Two-thirds of these shoes at least, are made at custom shops. (special). 
This shop has really very custom clothes (usual). 
Субстантивна енантіосемія: 
Hirer – 1) той, хто бере напрокат (орендує), 2) той, хто дає напрокат (здає в оренду).  
1) A person or company that pays to use something, such as a car or equipment, for a short 
time.  
e.q.  31 per cent of the river cruisers' hirers experienced a breakdown.  

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/hunter_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/deer
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/kill
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/person
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/company
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/pay_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/truck_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/equipment
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/short_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/time_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/per
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/cent
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/experienced
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/breakdown


2) A person or company that allows people to use something for a short time in return for 
payment: a car/plant hirer. 
e.q. The company is one of the largest hirers and sellers of portable air conditioners in the 
country. 
Висновок. Не зважаючи на те, що в англійській мові явище енантіосемії не є досить 

поширеним його вивчення є важливим, оскільки недостатні знання чи ігнорування 
властивостей слів, що містять у собі протилежні значення, можуть спричинити труднощі при 
розумінні та перекладі окремих словосполучень, надфразових висловлювань, речень, що 
може стати перешкодою на шляху порозуміння людей. 

Перспективи подальшого дослідження. Звісно, це ще далеко не повна інформація 
про енантіосемічні мовні одиниці, оскільки ми досліджували лише лексичні одиниці. На 
нашу думку, цікавим було б дослідити явище енантіосемії серед фразеологічних одиниць, а 
також у різних типах текстів і дискурсу. Однією із перспектив дослідження ми вважаємо 
створення енантіосемічного словника. Як бачимо, перспектив поглиблення нашого 
дослідження ще є багато, адже наскільки невичерпною та динамічною є мова, настільки 
детального і, головне, постійного вивчення вона потребує. 
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